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Me a ra'io gant he deod 
Eur falzic da droc'han ieot; 

:Me a ra'io gant he gof 
Eul louar da voeta moe'h ; 

Me ra'l gant he diou scouarn 
Eur billie hac eur pot-houarn ; 

.Me i.l ra'lo gant he lost 
Scubelen da fouetta tost, 

Polie ar C'HALVEz, Trévou. 

AR LOGODENN ER BOD 

Ficha, ficha logodenn, 
Er bod, et· bod, 

Ficha, ficha logodenn 
Er voudenn ! 

\Var he c'hof ha wa.r he c'hernn 
Er bod, er hod, 

W ar he e'hof ha war he cheïnn 
Er hod dreïnn! 

\Var he zreid ha war he fenn, 
Er bod, er hod, 

\Var he zreid ha war he fenn, 
Er voudenn ! 

über a ra calz a dreïnn, 
Er bod, er bod; 

über a ra calz a dreïnn 
Er bod dre'lnn! 

Tapel a vù gant ar c'haz, 
Er hod, er hod, 

T<l])P.L a va gant ar c'haz 
Er hod gluz! 
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Jt~ fNai avec sa langue 
Unr faucille à couper ·de l'herbe ; 

Je ferai avec son ventre 
Une auge à faire manger les cochons; 

Je ferai avec ses deux oreilles 
Un bassin et une m<nmite; 

Je ferai i.l.YCC sa queue 
On halai à fouetter de près. 

Paul le CALVEZ 

Tdvou, 1889. 

LA SOURIS DANS LE BUISSON 

Fourrer, fontTCI' la souris 
Dans le buisson, dans le buisson 

Fourrer, fourrer la souris 
Dans le buisson ! 

Sur son ventre el. sur son dm.,, 
Dans le buissou, dans le buisson ; 

Sur son ventre et sm· :;on dos, 
Dans le buisson d'épines! 

Sur ses piPds et sur sa tùte, 
Dans le buisson, dans le buisson 

Sur Sf's pieds et sm· sa tNe, 
Dans le buisson! 

Elle fait bien du trnin, 
Dans le buisson, dans le buisson ; 

Elle fait.hien du tmin 
Dans le buisson .d\·pitlf'S r· 

Elle sem atlt·npi•e par lt~ ~·hat, 
Dans lP hui~son, dans h~ buisson ; 

Elle sem altrap{•e par le dwl, 
Dans le buisso11 vt>rl. 
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Gant ar e'haz a vô tapct, 
.Er boel, er Lod; 

Gant ar e'haz a YÙ l.a.pet, 
Mar n' dec'h ket! 

Jannet PLASi"ART. - l.font1·culès. 

PATER NC>STER DEBIDORE 

Pater no:ster dehidoré, 
.Manv è kiùs lÜ' Baloré, 
Kemeul kit'-:s 'zo 'r parlamant 
'Zo bet hol PH intcrramanl, 
Nmnet kiès laun at· Gô, 
Hounès n'ù lwt h<~t wardt·o, 
Ha kiès ar Chevali<:~I', 
A deus ton·el he gouzoue, 
0 lampad dreist eur scalier. 

AN TER C'HADIC 

Eur t'hadic, dion c'hadie, tür e'hadie l'OUT. 

A oa PH noz-mau f'r hern plouz ; 
\Varc'hoaz da Ut>Z vdnn t nrre, 
Mar gallan, me llapo anhô. 

Eur e'hwlie, diou e'hadic, tm· c'had;c Wi'llll 

A na f'll uoz-Hutll Pl' hf'rH fnenn ; 
\Vare'huaz tla noz ypfnnl arre, 
Mar gallau, me tlapo anhé>. 
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Par le chat elle sera attrapée, 
Dans le buisson, dans le buisson ; 

Par le chat elle sera attrapée, 
Si elle ne se sauve pas! 

Jeannette PLASSAR'r. 

lrlorlaix, 

PATER NOSTER DEBIDORt~ 

Pater noster dehidoré 1 

Elle est morte, la chitmnr du Balnré. 
Toutes les chiennes qui sont au Parlement 
Ont étô à l'eutel'l't>rnent, 
A l'exception de la chiPnne de Jean LP Goff, 
Celle-lit n'a pas été autour, 
Et de la chienne du Chevalier, 
Qui s'est cassé le cou, en :-~autant un édudier. 

LES TROIS LIÈVRES 

, Un lièvre, deux liè\rres, trois lil.~vr·os an poil roux 
Etaient, CBtte nuit, dans la meule de paille; 
Demain soir, ils y seront eneore, 
Et, si je puis, je ies attraperai. 

Un lièvre, deux lièYres, tmis lii~\TPS hlanes 
Étaient, cette nuit, dans la nH'nle do foin ; 
Demain soir, ils y set~out I'IH~orP, 
Si je le puis, je les attr·apcrni (h'~ prendrai.) 

t Debidoré est un mot sans signification, pour rim et• t·ichement U\'èC 

Baloré, qui est un nom de lieu, de la commune tin Tt·evon-Trt'·guignec, 
dans les Côtes-du-Nord. 
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